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    Colombes granne av TATIANA DE ROSNAY

    
      ”Det enda som existerar är oljudet. Det är omöjligt att fly. Omöjligt att ignorera.”

    

    En make som ofta är frånvarande. Ett yrke som inte låter henne förverkliga sig själv. En färglös vardag. Colombe Barou är en alldaglig kvinna. Hur skulle hon kunna föreställa sig vad som väntar henne i den vackra lägenheten där hon nyss har flyttat in? En okänd man på våningen ovanför har förklarat krig mot henne. Det är bara taket mellan henne och hennes värsta fiende. Vilket pris är hon beredd att betala för att få tillbaka sömnen och sinnesron? Med ett obevekligt scenario bygger Tatiana de Rosnay upp en stark psykologisk spänning. Genom att förlägga faran vid vår dörr väcker hon våra innersta fasor.

    Översättning från franska: Emma Leonard

  


  
    Pressröster om Colombes granne

    ”Tatiana de Rosnay har skrivit ännu en viktig bok. Uppbyggd som en thriller kring ett destruktivt äktenskap görs läsaren osäker vad är fantasi, vad är verklighet?”

    SVENSKA DAGBLADET

    ”Du kommer att ha svårt att lägga ifrån dig boken innan den är slut, och ännu svårare är det att släcka sänglampan […]”

    NORRKÖPINGS TIDNINGAR

    ”Ända fram till slutet hålls spänningen vid liv […]”

    BERNUR BLOGG

    ”Instängd och bevakad blir hon allt mer desperat och tvingar sig själv att ta tag i sin situation. Det är också då som jag tycker att berättelsen lyfter och upplösningen blir en riktig bladvändare!”

    LITTERATURMAGAZINET
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    Tatiana de Rosnay är född i Paris, av engelsk mor och rysk-fransk-mauritisk far (vetenskapsmannen Joël de Rosnay). Hon växte upp i Boston och Paris och skrev sin första bok på modersmålet – engelska – när hon var 11 år. Efter litteraturstudier i England, vid East Anglia-universitetet, arbetade Tatiana i Paris som journalist för den amerikanska tidskriften Vanity Fair, innan hennes första roman, l’Appartement témoin (Fayard) publicerades 1992. Fem år senare började hon arbeta för Psychologies och för ELLE från år 2000, samtidigt som hon fortsatte att skriva romaner. Sedan debuten 1992 har hon skrivit elva romaner, bland annat bästsäljarna Sarahs nyckel (Bazar 2007) och Bumerang (Sekwa 2010). Colombes granne utkom första gången i Frankrike 2000. Tatiana är gift, har två barn och bor i 14:e arrondissementet i Paris.

  


  
    Till monsieur X, min exgranne, som under ett års tid
 hindrade mig från att sova och därmed (oavsiktligt)
 gav mig idén till denna roman.

    Till Nicholas, Louis och Charlotte,
 grannar i mitt hjärta.

  


  
    Helvetet det är De Andra.
JEAN-PAUL SARTRE
”Inför lyckta dörrar”

    Natten kommer, klockan slår
GUILLAUME APOLLINAIRE
”Pont Mirabeau”

    Den som på offentlig eller privat plats
ger upphov till oväsen
som är så långvarigt, frekvent eller omfattande
att det anses vara synnerligen skadligt
för grannarna eller för hälsan,
kan bötfällas.

    (Utdrag ur förordning av den 18 april 1995)

  


  
    DEN NEDTYNGDA SÄNGBOTTNEN pressar hennes kropp mot golvet. Hon kan knappt röra sig. Hon ligger platt med hakan mot parkettgolvet och flämtar som en hund med vidöppen mun. När hon hörde ytterdörren gå igen fick hon panik och slog pannan i något, kanske sängkanten. Det börjar värka. Med viss möda, och så långsamt hon kan för att inte höras, försöker hon frigöra ena handen. Det är trångt under sängen. Försiktigt stryker hon handen över pannan. Den är klibbig. Är det blod? Hon ser ingenting. Det är för mörkt. Hon måste ta sig ut därifrån. Men hur? Hur ska hon göra? Frågorna snurrar i huvudet. Varför har han kommit tillbaka nu? Vad gör han hemma? Misstänker han något? Har han gillrat en fälla för henne?

    Hon försöker andas lugnare, försöker tänka efter. Det kittlar i näsan. Det är lite dammigt under sängen. Inte nysa nu, inte röra sig, inte andas högt eller rycka till. Men paniken växer. När hon blundar ser hon sicksackmönster. Det susar i öronen och hjärtat skenar. Hon känner ett tryck över bröstkorgen. Hon får inte luft. Skräcken väller upp, den slukar henne, övermannar henne. Hon ger efter. Det flimrar till, och under ett ögonblick känns det som om hon är på väg att svimma, sedan går det över. Hon pressar händerna hårt mot munnen. Inte gråta, inte skrika, inte ge ett ljud ifrån sig. Hon måste behålla sitt lugn. Men hur ska hon ta sig ut? Hon vill svära, fast hon inte brukar göra det. Hon måste ta sig ut ur rummet. ”Det här jävla skitrummet. Och han, den där förbannade idioten.” Men inga svordomar kan förändra den situation hon befinner sig i.

    Han ligger verkligen där på sängen, ovanför henne. Det är knappt tjugo centimeter mellan dem. Han andas. Lugnt och regelbundet. Hon föreställer sig hur han ligger med händerna knäppta under huvudet och slutna ögon. En ohygglig tanke slår henne. Han kan säkert höra henne, han kan säkert känna hur hennes hjärta dunkar och bultar. Men han rör sig inte. Har han somnat?

    Han pressar ner henne med hela sin tyngd. Det är han som har övertaget. Resårmadrassen under hans kropp tynger ner hennes skulderblad, rygg, skinkor och lår. Hon tycker sig kunna känna värmen från hans kropp till och med genom madrassen, hon känner hans hud, hans doft och andedräkt. Det är som om de vore sammanflätade. Hon äcklas av den påtvingade intimiteten. Det är en mardröm. Hon har tagit alldeles för stora risker. Hur kunde hon vara så dum? Hon har låtit sig berusas av den fåniga leken, likt ett barn som leker med tändstickor och fascinerad av den lilla lågan råkar sätta eld på hela huset.

    Hur länge ska hon behöva ligga kvar? Hur blir det med barnen? Och Stéphane? Pojkarna kommer snart hem. Eftersom hon inte är hemma kommer de att gå till grannen på tredje våningen eller till studenterna på andra våningen. Men när de börjar bli hungriga framåt kvällen kommer de att bli oroliga. Undra vart mamma har tagit vägen. De kommer att ringa sin pappa på kontoret. Hon kan redan föreställa sig alltihop, hur Stéphane kommer hem i ilfart, förbryllad och orolig. Var kan hon hålla hus? Så här dags är hon alltid hemma och arbetar eller lagar mat. Och nu börjar det bli sent. Tänk om de såg henne nu; ett offer för sin egen tanklöshet, fastklämd under en säng med blodig panna, med den där mannen som vältrar sig ovanför. De skulle skämmas. Hon skäms också.

    Tyst börjar hon gråta. Tårarna rinner ner för kinderna och blandas med blodet från såret. Smaken av salt och sött svider på tungan.

    Hon har aldrig varit så rädd förut. Om han förstår att hon är där kommer han att hämnas för allt hon har gjort.

    Och hans hämnd kommer att bli gruvlig.
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      ”Uthyres: Fin, ljus, nyrenoverad 4:a, 120 m2. Hyra: 9 000 franc plus avgifter. Visning i dag kl. 13.30, Avenue de La Jostellerie 27, 4:e vån. rakt fram.”

    

    Colombe kommer för sent. Det är redan trettio personer före henne. Hon får finna sig i att köa ute i trapphuset. En gång i kvarten rör kön på sig och hon får kliva upp ett trappsteg. För att fördriva tiden läser hon förstrött ett manus som hon precis har fått. En ung, alldeles för hårt sminkad tjej fnittrar i mobiltelefonen, utan att ta notis om sin omgivning. En kvinna i femtioårsåldern berättar om sina krämpor för en uttråkad men artig herre. Colombe är rastlös och manuset är tråkigt. Med en suck stoppar hon ner det i väskan. Det enda hon kan göra är att vänta och genomlida de två samtalen i trapphuset om tonårstjejens kärlekstriumfer och klimakteriets våndor. Colombe gäspar. Hon sätter sig på ett trappsteg och drar in sina långa ben.

    Hyresvärden är petig och vill, precis som alla hyresvärdar, naturligtvis inte ha repor i parketten eller fläckar på väggarna. Men hans oro omfattar mer än rent materiella bekymmer. Hans förhoppning är att hitta en förtroendeingivande hyresgäst till den ljusa fyrarummaren, någon som till fullo passar in på den beskrivning han har gjort till sitt motto: ”en ordentlig människa”. Följaktligen granskar han skeptiskt den långa raden av lägenhetsspekulanter för att se om någon kan tänkas leva upp till hans höga krav.

    När turen äntligen kommer till Colombe upptäcker hon att han tycks vänligt inställd till henne. Hon märker också att han har skickat iväg den melankoliske herrn och den pratglada damen. Är hon den hyresgäst han söker? Antagligen, eftersom han visar henne lägenheten två gånger. Han betraktar henne med ett förnöjt leende. Vad är det han ser hos henne? Colombe ler inombords. Hon vet mycket väl vad det är han ser: en ung kvinna i trettioårsåldern med ett välvårdat yttre. Vänlig och väluppfostrad. Helt enkelt ”en ordentlig människa”.

    När hyresvärden frågar henne om hon har barn blir hon tvungen att berätta om sina elvaåriga tvillingsöner. Om han är så rädd om sin lägenhet vill han säkert inte ha barn där. Parketten! Väggarna! Adjö Avenue de La Jostellerie …
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